
Bauakt Nr.: Pratica edilizia n.:

Beilage zum Antrag um Ausstellung der Bewohnbarkeitser-
klärung

Allegato alla domanda per il rilascio della dichiarazione di
abitabilità

Betrifft: Baukonzession Nr. und Datum Oggetto: concessione edilizia n.e data

und nachfolgenden Varianten. e successive varianti.

KONZESSIONSINHABER: CONCESSIONARIO:

DER BAULEITER/
DER TECHNIKER

IL DIRETTORE DEI LAVORI/
IL TECNICO

- Nach Einsicht in den Art. 131 Absatz 1 des L.G. vom
11.08.1997, Nr. 13;

-  Visto  il  comma  1  dell'art.  131  della  L.P.  dell’
11.08.1997, n. 13;

- Nach Einsichtnahme in die Baukonzession Nr. und
Datum

- Vista la concessione edilizia n. e data

sowie in das/die zusätzlichen Varianteprojekt(e),  ge-
nehmigt mit Baukonzession(en) Nr. und Datum

nonchè  il/i  relativo(i)  progetto(i)  di  variante,
approvato/i con concessione(i) edilizia(e) n. e data

e r k l ä r t d i c h i a r a

unter  seiner  eigenen  Verantwortung  und
nach  Durchführung  eines  Ortsaugenschei-
nes, dass die 

sotto la propria  responsabilità  e dopo aver
effettuato un sopralluogo che la 

gemäß  genehmigtem  Projekt  (Baukonzes-
sion Nr. und Datum

sono stati eseguiti e terminati in conformità
al  progetto  approvato  (concessione  edilizia
n. e data

sowie Varianteprojekte,  genehmigt  mit Bau-
konzessionen Nr. und Datum

getti  di  variante,  approvati  con concessioni
edilizie n. e data

und zwar ohne dass dafür jegliche Bauarbei-
ten erforderlich waren.

e precisamente senza che per ciò fossero ne-
cessari lavori di costruzione.
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Deweiteren wird erklärt, dass die im betroffe-
nen  Gebäude  anfallenden  Abwässer  ord-
nungsgemäß in den öffentlichen Abwasser-
kanal abgeleitet werden.

Inoltre viene dichiarato che le acque di scari-
co risultanti dall’edificio interessato vengono
smaltite a regola d’arte nella fognatura pub-
blica.

Dieser Erklärung liegen bei: Allegati:
1. Die statische Kollaudierungsbescheinigung; 1. Il certificato di collaudo statico;
2. Dokumentation und Bestätigung über die erfolgte
Katastermeldung.

2. Documentazione ed attestazione sull’avvenuto ac-
catastamento.

DER BAULEITER - IL DIRETTORE DEI LAVORI
DER TECHNIKER – IL TECNICO

(Unterschrift mit Berufstempel - firma con timbro professionale)

Datum: Data:
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